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Solardusche

Übersicht
► Abb. 1
1. Fußschrauben-Baugruppe (1×)
2. Handgriff (1×)
3. Kunststoff-Überwurfmutter (1×)
4. Duschkopf (1×)

Abmessungen
► Abb. 2

Merkmale:
� Einfache Bedienung. Sie können die Wassertemperatur 

einfach durch Drehen des Griffs einstellen.
� Die Solardusche heizt sich nicht von selbst auf, wenn das 

heiße Wasser verbraucht ist, muss das Wasser nachgefüllt 
und durch die Sonne über ca. 4–6 Stunden aufgeheizt wer-
den.

Installation
– Bohren Sie Löcher in den Betonboden oder einen anderen 

festen Untergrund, befestigen Sie die Solardusche mit den 
Schrauben aus dem Beutel, und stellen Sie sicher, dass die 
Solardusche nicht durch starken Wind oder andere äußere 
Kräfte zusammenbricht.

– Es ist viel besser, die Solardusche an Orten zu installieren, 
an denen die Sonne viel länger scheint als an anderen. Es 
könnte helfen, die richtige Temperatur des Wassers wäh-
rend des Gebrauchs zu haben.

– Für den Wasserzulauf wird ein Schnellkupplungsadapter 
verwendet. Wir empfehlen die Verwendung von flexiblen 
Schläuchen. Stellen Sie sicher, dass dieser flexible 
Schlauch dem Druck von 6 kg/cm² standhält.

– Bitte lassen Sie die Solardusche von einem Fachmann ins-
tallieren, um Verletzungen zu vermeiden.

► Abb. 3
– Bei der Installation müssen Sie die Edelstahlschiene und 

die Dichtung einlegen, bevor Sie den Deckel anschrauben, 
um ein Auslaufen zu vermeiden.

– Führen Sie nach dem Einbau aller Komponenten einen Test 
durch, um zu prüfen, ob es Probleme mit Undichtigkeiten 
gibt. Durch den Transport und eine unsachgemäße Hand-

habung während der Installation können sich die Teile 
lockern, was zu Undichtigkeiten führt. Ein festes Verschrau-
ben der undichten Teile kann helfen, das Problem der 
Undichtigkeit zu beheben.

Anmerkungen
� Bei starker Sonneneinstrahlung, vor allem im Sommer, 

erreicht das Wasser in der Röhre eine sehr hohe Tempera-
tur, deshalb sollten Sie sich nicht unter den Solarkopf stel-
len, wenn Sie ihn benutzen. Andernfalls können Sie sich 
durch das heiße Wasser verbrühen. Bitte schalten Sie 
zuerst das kalte Wasser ein und regulieren Sie dann die 
Wassertemperatur schrittweise mit dem Griff.

� Entfernen Sie keine Teile und fügen Sie keine weiteren 
hinzu, da es sonst leicht zu Undichtigkeiten kommen kann.

� Reinigen Sie den Duschkopf regelmäßig, um sicherzustel-
len, dass das Wasser ohne Widerstand spritzt.

� Kinder dürfen die Solardusche nicht allein benutzen.
� Füllen Sie den Schlauch auf, nachdem die Dusche instal-

liert ist. Sie sollten den Einstellgriff in die Position des hei-
ßen Wassers drehen, wenn der Duschkopf Wasserstrahl 
hat, ist der Schlauch vollständig gefüllt

► Abb. 4
� Entleeren Sie im Winter das Wasser in der Röhre über die 

Ablassschraube (1), um ein Einfrieren der Röhre zu vermei-
den.

� Schalten Sie zuerst das kalte Wasser ein und regeln Sie 
dann die Wassertemperatur schrittweise über den Griff.

► Abb. 5
� Drehen Sie zur blauen Seite, dann haben Sie kaltes Was-

ser, und drehen Sie zur roten Seite, und Sie haben heißes 
Wasser.

Entsorgung
Produkt entsorgen
Dieses Produkt gehört nicht in den Hausmüll! Entsorgen Sie es 
fachgerecht. Informationen dazu erhalten Sie beim zuständi-
gen Abfallbeseitigungsverband.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Solardusche

Panoramica
► Fig. 1
1. Gruppo vite piede (1×)
2. Maniglia (1×)
3. Dado di raccordo in plastica (1×)
4. Soffione doccia (1×)

Dimensioni
► Fig. 2

Caratteristiche:
� Maneggevolezza. È possibile regolare la temperatura 

dell’acqua semplicemente ruotando la maniglia.
� La doccia solare non si riscalda da sola, quando l’acqua 

calda è esaurita, l’acqua deve essere riempita e riscaldata 
dal sole per circa 4–6 ore.

Installazione
– Praticare dei fori nel pavimento in cemento o in un’altra 

superficie solida, fissare la doccia solare con le viti della 
borsa e assicurarsi che la doccia solare non collassi a 
causa di forti venti o altre forze esterne.

– È molto meglio installare la doccia solare in luoghi dove il 
sole splende molto più a lungo che in altri. Potrebbe essere 
utile avere la giusta temperatura dell’acqua durante l’uti-
lizzo.

– Per l’ingresso dell’acqua viene utilizzato un adattatore ad 
innesto rapido. Si consiglia l’uso di tubi flessibili. Assicurati 
che questo tubo flessibile possa sopportare la pressione di 
6 kg/cm².

– Si prega di far installare la doccia solare da uno specialista 
per evitare lesioni.

► Fig. 3
– Durante l’installazione, è necessario inserire la guida in 

acciaio inossidabile e la guarnizione prima di avvitare il 
coperchio per evitare perdite.

– Dopo aver installato tutti i componenti, eseguire un test per 
vedere se ci sono problemi con le perdite. Il trasporto e la 
manipolazione impropria durante l’installazione possono 

allentare le parti, causando perdite. Avvitare saldamente le 
parti che perdono può aiutare a risolvere il problema della 
perdita.

Osservazioni
� Con una forte luce solare, soprattutto in estate, l’acqua nel 

tubo raggiunge una temperatura molto elevata, quindi non 
dovresti stare sotto la testa solare quando lo usi. Altrimenti 
potresti scottarti per l’acqua calda. Si prega di accendere 
prima l’acqua fredda e poi regolare gradualmente la tempe-
ratura dell’acqua con la maniglia.

� Non rimuovere o aggiungere parti, altrimenti possono veri-
ficarsi facilmente perdite.

� Pulisci regolarmente il soffione della doccia per assicurarti 
che l’acqua schizzi senza resistenza.

� I bambini non possono utilizzare da soli la doccia solare.
� Ricaricare il tubo dopo aver installato la doccia. Dovresti 

girare la maniglia di regolazione sulla posizione dell’acqua 
calda, quando il soffione della doccia ha un getto d’acqua, 
il tubo è completamente pieno

► Fig. 4
� In inverno svuotare l’acqua nel tubo tramite la vite di sca-

rico (1) per evitare che il tubo si congeli.
� Accendere prima l’acqua fredda e poi regolare gradual-

mente la temperatura dell’acqua agendo sulla maniglia.
► Fig. 5

� Passa al lato blu e hai acqua fredda, e gira al lato rosso e 
hai acqua calda.

Smaltimento
Smaltimento del prodotto
Questo prodotto non fa parte della spazzatura domestica! Lo 
smaltisca in maniera adeguata. Può ottenere informazioni in 
merito presso l’associazione per lo smaltimento dei rifiuti com-
petente.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari in 
plastica adeguatamente contrassegnati per essere 
riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

Solardusche

Vue d’ensemble
► ill. 1
1. Assemblage de vis de pied (1×)
2. Poignée (1×)
3. Écrou-raccord en plastique (1×)
4. Pomme de douche (1×)

Dimensions
► ill. 2

Caractéristiques :
� Manipulation facile. Vous pouvez régler la température de 

l’eau simplement en tournant la poignée.
� La douche solaire ne chauffe pas d’elle-même, lorsque 

l’eau chaude est épuisée, l’eau doit être remplie et chauffée 
par le soleil pendant environ 4 à 6 heures.

Installation
– Percez des trous dans le sol en béton ou une autre surface 

solide, fixez la douche solaire avec les vis du sac et assu-
rez-vous que la douche solaire ne s’effondre pas en raison 
de vents forts ou d’autres forces externes.

– Il est bien préférable d’installer la douche solaire dans des 
endroits où le soleil brille beaucoup plus longtemps que 
dans d’autres. Il peut être utile d’avoir la bonne température 
de l’eau lors de son utilisation.

– Un adaptateur de raccord rapide est utilisé pour l’entrée 
d’eau. Nous recommandons l’utilisation de tuyaux flexibles. 
Assurez-vous que ce tuyau flexible peut supporter la pres-
sion de 6 kg/cm².

– Veuillez faire installer la douche solaire par un spécialiste 
pour éviter les blessures.

► ill. 3
– Lors de l’installation, vous devez insérer le rail en acier 

inoxydable et le joint avant de visser le couvercle pour évi-
ter les fuites.

– Après avoir installé tous les composants, effectuez un test 
pour voir s’il y a des problèmes de fuites. Le transport et une 
mauvaise manipulation lors de l’installation peuvent des-
serrer les pièces, entraînant des fuites. Visser fermement 
les pièces qui fuient ensemble peut aider à résoudre le pro-
blème de fuite.

Remarques
� En cas de fort ensoleillement, surtout en été, l’eau dans le 

tube atteint une température très élevée, vous ne devez 
donc pas vous tenir sous la tête solaire lorsque vous l’utili-
sez. Sinon, vous pourriez vous brûler à cause de l’eau 
chaude. Veuillez d’abord ouvrir l’eau froide, puis réguler 
progressivement la température de l’eau avec la poignée.

� Ne retirez ou n’ajoutez aucune pièce, sinon des fuites 
peuvent facilement se produire.

� Nettoyez régulièrement la pomme de douche pour vous 
assurer que l’eau éclabousse sans résistance.

� Les enfants ne sont pas autorisés à utiliser seuls la douche 
solaire.

� Remplissez le tuyau après l’installation de la douche. Vous 
devez tourner la poignée de réglage sur la position eau 
chaude, lorsque la pomme de douche a un jet d’eau, le 
tuyau est complètement plein

► ill. 4
� En hiver, videz l’eau du tube à l’aide de la vis de vidange (1) 

pour éviter que le tube ne gèle.

� Ouvrez d’abord l’eau froide puis réglez progressivement la 
température de l’eau à l’aide de la poignée.

► ill. 5
� Tournez-vous vers le côté bleu et vous avez de l’eau froide, 

et tournez vers le côté rouge et vous avez de l’eau chaude.

Mise au rebut
Élimination du produit
Ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les ordures ména-
gères ! Assurez-en l’élimination dans les règles de l’art. Vous 
obtiendrez toutes les informations nécessaires en vous adres-
sant aux services compétents d’élimination des déchets.

Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de matières 
plastiques marquées en conséquence qui peuvent 
être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Solar shower

Overview
► Figure 1
1. Foot screw assembly (1×)
2. Handle (1×)
3. Plastic connect nut (1×)
4. Shower head (1×)

Dimensions
► Figure 2

Features:
� Easy operate. You could adjust the water temperature sim-

ply by turning the handle.
� The solar shower do not heated by itself, when the hot water 

used out, it needs to refill the water up and heated by sun 
through about 4–6 hours.

Installation
– Drill holes in the concrete floor or other solid ground, fix the 

solar shower to the ground by the bolts in the parts bag, and 
make sure the solar shower will not collapse due to the 
strong wind and other external forces.

– It is much better to install the solar shower in the places 
where the sunshine will last much longer than others. It 
could help to have the right temperature of water while in 
use.

– Quick connect adaptor is used for the water inlet. We sug-
gest using the flexible hoses. Make sure this flexible hose 
would bear the pressure of 6 kg/cm².

– Please ask professionals to install the solar shower to avoid 
any injury.

► Figure 3
– When install, you are required to insert the stainless stain 

rail and the gasket before screwing the cap, thus to avoid 
any leaking problem.

– Have a testing after all the components are installed to 
check whether there are leaking problems. Transportation 
and any improper operation during installation will make the 
parts loose thus cause leaking. Tightly screw the leaking 
part may help solving the leaking problems.

Notes
� When the sunshine is strong, especially in summer, the 

water inside the tube will reach a very high temperature, so 
please do not stand under the solar head when you use it. 
Otherwise you will be scalded by the hot water, please turn 
on the cold water first then adjust the water temperature by 
the handle gradually.

� Do not remove or add any parts, otherwise leaking would be 
easily caused.

� Clean the shower head periodically to make sure the water 
sprays without resistance.

� Children are not allowed to use the solar shower alone.
� Fill up the tube after the shower is installed. You should turn 

the adjusting handle to the position of hot water, when the 
shower head have water spray, the tube is fully filled

► Figure 4
� When in winter, empty the water in the tube by drainage (1) 

to avoid frozen inside the tube.
� Turn on the cold water first then adjust the water tempera-

ture by the handle gradually.
► Figure 5

� Turn to blue side, it is cold water, and turn to red side, and 
it is hot water.

Disposal
Disposal of product
This product must not be disposed of with regular household 
waste! Dispose of the appliance in the appropriate manner. For 
more information, consult your community waste disposal ser-
vice.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspond-
ingly marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.
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Přehled
► Obr. 1
1. Sestava nožního šroubu (1×)
2. Rukojeť (1×)
3. Plastová převlečná matice (1×)

4. Sprchová hlavice (1×)

Rozměry
► Obr. 2

Vlastnosti:
� Snadná manipulace. Teplotu vody můžete nastavit jedno-

duše otočením rukojeti.
� Solární sprcha se sama neohřívá, při vyčerpání horké vody 

je třeba vodu znovu naplnit a ohřívat na slunci přibližně 4–
6 hodin.

Instalace
– Vyvrtejte otvory v betonové podlaze nebo jiném pevném 

povrchu, zajistěte solární sprchu šrouby z vaku a zajistěte, 
aby se sluneční sprcha nezřítila v důsledku silného větru 
nebo jiných vnějších sil.

– Je mnohem lepší instalovat solární sprchu v místech, kde 
slunce svítí mnohem déle než v jiných. Při používání může 
pomoci správná teplota vody.

– Pro přívod vody je použit adaptér pro rychlospojku. Doporu-
čujeme použít flexibilní hadice. Zajistěte, aby tato flexibilní 
hadice odolávala tlaku 6 kg/cm².

– Nechte solární sprchu nainstalovat odborníkem, aby nedo-
šlo k úrazu.

► Obr. 3
– Při instalaci je třeba před zašroubováním víka vložit kolej-

nici a těsnění z nerezové oceli, aby nedošlo k úniku.
– Po instalaci všech součástí spusťte test, abyste zjistili, zda 

nejsou problémy s úniky. Přeprava a nesprávná manipulace 
během instalace mohou části uvolnit, což vede k netěsnos-
tem. Pevné přišroubování unikajících částí k sobě může 
pomoci vyřešit problém s netěsností.

Poznámky
� Při silném slunečním světle, zejména v létě, dosahuje voda 

v tubě velmi vysoké teploty, takže byste při používání 
neměli stát pod sluneční hlavou. Jinak byste se mohli opařit 
horkou vodou. Nejprve zapněte studenou vodu a poté 
postupně regulujte teplotu vody pomocí rukojeti.

� Neodstraňujte ani nepřidávejte žádné části, jinak může 
snadno dojít k úniku.

� Sprchovou hlavici pravidelně čistěte, aby voda stříkala bez 
odporu.

� Děti nesmí používat solární sprchu samy.
� Po instalaci sprchy znovu naplňte hadici. Nastavovací ruko-

jeť byste měli otočit do polohy horké vody, když má spr-
chová hlavice vodní proud, hadice je zcela plná

► Obr. 4
� V zimě vypusťte vodu z tuby pomocí vypouštěcího 

šroubu (1), aby se trubice nezmrazila.
� Nejprve zapněte studenou vodu a poté postupně regulujte 

teplotu vody pomocí rukojeti.
► Obr. 5

� Otočte se na modrou stranu a máte studenou vodu, otočte 
se na červenou a máte horkou vodu.

Likvidace
Likvidace výrobku
Tento výrobek nepatří do domovního odpadu! Zlikvidujte jej 
odborně. Příslušné informace dostanete u společnosti pro likvi-
daci odpadu.

Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených 
plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Solardusche

Prehľad
► Obr. 1
1. Zostava skrutky pätky (1×)
2. Rukoväť (1×)
3. Plastová prevlečná matica (1×)
4. Sprchová hlavica (1×)

Rozmery
► Obr. 2

Charakteristika:
� Ľahká manipulácia. Teplotu vody môžete nastaviť jednodu-

cho otočením rukoväte.
� Solárna sprcha sa sama neohrieva, keď je horúca voda 

vyčerpaná, vodu je potrebné doplniť a ohrievať na slnku pri-
bližne 4–6 hodín.

Inštalácia
– Vyvŕtajte otvory do betónovej podlahy alebo iného pevného 

povrchu, zaistite slnečnú sprchu skrutkami z vrecka a uistite 
sa, že sa slnečná sprcha nezrúti v dôsledku silného vetra 
alebo iných vonkajších síl.

– Oveľa lepšie je nainštalovať slnečnú sprchu na miesta, kde 
slnko svieti oveľa dlhšie ako na iných. Pri jeho použití môže 
pomôcť správna teplota vody.

– Na prívode vody sa používa adaptér na rýchle pripojenie. 
Odporúčame používať flexibilné hadice. Zaistite, aby táto 
flexibilná hadica vydržala tlak 6 kg/cm².

– Solárnu sprchu nechajte nainštalovať odborníkom, aby ste 
predišli zraneniu.

► Obr. 3
– Pri inštalácii musíte pred zaskrutkovaním veka vložiť koľaj-

ničku a tesnenie z nehrdzavejúcej ocele, aby ste predišli 
úniku.

DE Gebrauchsanweisung

Modell Kapazität Größe L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

IT Manuale di istruzioni

modello capacità Dimensioni L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

FR Manuel d’utilisation

maquette capacité Taille L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

GB Operating instructions

Model Capacity Size L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

CZ Návod k použití

Modelka kapacita Velikost L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

SK Návod na použitie

Model kapacity Veľkosť L1 × L2
107298 18 l 144 × 214
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– Po inštalácii všetkých komponentov spustite test a zistite, či 
nie sú problémy s netesnosťami. Doprava a neodborná 
manipulácia počas inštalácie môžu diely uvoľniť, čo môže 
viesť k netesnostiam. Tesné priskrutkovanie netesných 
častí k sebe môže pomôcť vyriešiť problém s netesnosťou.

Poznámky
� Pri silnom slnečnom svetle, najmä v lete, dosahuje voda v 

trubici veľmi vysokú teplotu, preto by ste pri jej použití 
nemali stáť pod slnečnou hlavou. V opačnom prípade by ste 
sa mohli opariť horúcou vodou. Najprv zapnite studenú 
vodu a potom postupne regulujte teplotu vody pomocou 
držadla.

� Neodstraňujte ani nepridávajte žiadne diely, inak môže 
ľahko dôjsť k netesnostiam.

� Sprchovú hlavicu pravidelne čistite, aby voda striekala bez 
odporu.

� Deti nesmú používať slnečnú sprchu samy.
� Po inštalácii sprchy znovu naplňte hadicu. Nastavovaciu 

rukoväť by ste mali otočiť do polohy pre horúcu vodu, keď 
má sprchová hlavica prúd vody, hadica je úplne plná

► Obr. 4
� V zime vyprázdnite vodu v trubici pomocou vypúšťacej 

skrutky (1), aby ste zabránili zamrznutiu trubice.
� Najprv zapnite studenú vodu a potom postupne regulujte 

teplotu vody pomocou držadla.
► Obr. 5

� Odbočte na modrú stranu a máte studenú vodu, otočte sa 
na červenú a máte horúcu vodu.

Likvidácia
Likvidácia produktu
Výrobok nelikvidovať s domácim odpadom! Zaistite odbornú 
likvidáciu. Príslušné informácie získate na kompetentnom 
zväze pre likvidáciu odpadu.

Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kartónu a zodpovedajúco označe-
ných plastov, ktoré sa môžu opätovne použiť.

– Tieto materiály odovzdajte na recykláciu.

Solardusche

Przegląd
► Rys. 1
1. Montaż śruby nogi (1×)
2. Uchwyt (1×)
3. Plastikowa nakrętka łącząca (1×)
4. Głowica prysznicowa (1×)

Wymiary
► Rys. 2

Charakterystyka:
� Łatwa obsługa. Temperaturę wody można regulować po 

prostu obracając uchwyt.
� Prysznic solarny nie nagrzewa się sam, po zużyciu ciepłej 

wody należy ją uzupełnić i nagrzewać słońcem przez ok. 4-
6 godzin.

Instalacja
– Wywierć otwory w betonowej podłodze lub innej litej 

powierzchni, przykręć prysznic za pomocą śrub z torby i 
upewnij się, że prysznic nie zawali się pod wpływem silnego 
wiatru lub innych sił zewnętrznych.

– Dużo lepiej jest zainstalować prysznic solarny w miejscach, 
w których słońce świeci znacznie dłużej niż w innych. 
Pomocne może być posiadanie odpowiedniej temperatury 
wody podczas jej używania.

– Do wlotu wody zastosowano szybkozłączkę. Zalecamy sto-
sowanie węży elastycznych. Upewnij się, że ten elastyczny 
wąż wytrzyma ciśnienie 6 kg/cm².

– Aby uniknąć obrażeń, prysznic słoneczny powinien zostać 
zainstalowany przez specjalistę.

► Rys. 3
– Podczas instalacji należy włożyć szynę ze stali nierdzewnej 

i uszczelkę przed przykręceniem pokrywy, aby uniknąć 
wycieku.

– Po zainstalowaniu wszystkich komponentów uruchom test, 
aby sprawdzić, czy występują jakieś problemy z wyciekami. 
Transport i niewłaściwa obsługa podczas instalacji może 
spowodować poluzowanie części, prowadząc do wycieków. 
Mocne skręcenie przeciekających części może pomóc w 
rozwiązaniu problemu z wyciekiem.

Uwagi
� Przy silnym nasłonecznieniu, szczególnie latem, woda w 

rurce osiąga bardzo wysoką temperaturę, dlatego nie 
należy stać pod głowicą solarną podczas jej używania. W 
przeciwnym razie możesz poparzyć się gorącą wodą. Pro-
szę najpierw włączyć zimną wodę, a następnie stopniowo 
regulować temperaturę wody za pomocą uchwytu.

� Nie usuwaj ani nie dodawaj żadnych części, w przeciwnym 
razie mogą łatwo wystąpić wycieki.

� Regularnie czyść głowicę prysznica, aby woda rozpryski-
wała się bez oporu.

� Dzieci nie mogą samodzielnie korzystać z prysznica sło-
necznego.

� Napełnij wąż po zainstalowaniu prysznica. Należy przekrę-
cić rączkę regulacyjną do pozycji gorącej wody, gdy słu-
chawka prysznica ma strumień wody, wąż jest całkowicie 
pełny

► Rys. 4
� Zimą opróżnij wężyk z wody za pomocą śruby spusto-

wej (1), aby zapobiec zamarznięciu wężyka.
� Najpierw włącz zimną wodę, a następnie stopniowo reguluj 

temperaturę wody za pomocą uchwytu.
► Rys. 5

� Odwróć się na niebieską stronę i masz zimną wodę, a skręć 
na czerwoną stronę i masz ciepłą wodę.

Utylizacja
Utylizacja produktu
Tego produktu nie można usuwać wraz z odpadami z gospo-
darstw domowych! Utylizację wykonać fachowo. Odpowiednie 
informacje można uzyskać w kompetentnym przedsiębiorstwie 
usuwania odpadów.

Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowiednio ozna-
kowanych tworzyw sztucznych, które można ponow-
nie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponownego wykorzystania.

Solardusche

Pregled
► sl. 1
1. Sklop nožnega vijaka (1×)
2. Ročaj (1×)
3. Plastična matica (1×)
4. Tuš glava (1×)

Dimenzije
► sl. 2

Značilnosti:
� Enostavno rokovanje. Temperaturo vode lahko nastavite 

preprosto z obračanjem ročaja.
� Solarna prha se ne segreva sama, ko je porabljena topla 

voda, jo je treba ponovno napolniti in segrevati na soncu 
približno 4-6 ur.

Namestitev
– Izvrtajte luknje v betonskem tleh ali drugi trdni površini, pri-

trdite solarno prho z vijaki iz vrečke in pazite, da se sončna 
prha ne zruši zaradi močnega vetra ali drugih zunanjih sil.

– Veliko bolje je namestiti solarno prho na mestih, kjer sonce 
sije veliko dlje kot v drugih. Morda bo pomagalo imeti pravo 
temperaturo vode med uporabo.

– Za dovod vode se uporablja hitri sklopni adapter. Priporo-
čamo uporabo fleksibilnih cevi. Prepričajte se, da ta fleksi-
bilna cev zdrži pritisk 6 kg/cm².

– Da se izognete poškodbam, naj vam namesti solarno prho.
► sl. 3

– Pri nameščanju morate pred privijanjem pokrova vstaviti tir-
nico in tesnilo iz nerjavečega jekla, da se izognete pušča-
nju.

– Po namestitvi vseh komponent zaženite preskus, da preve-
rite, ali obstajajo težave s puščanjem. Pri transportu in 
nepravilnem ravnanju med namestitvijo lahko zrahljate 
dele, kar vodi do puščanja. Tesno privijanje puščajočih 
delov lahko pomaga odpraviti težavo s puščanjem.

Opombe
� Pri močni sončni svetlobi, zlasti poleti, voda v cevi doseže 

zelo visoko temperaturo, zato med uporabo ne smete stati 
pod sončno glavo. V nasprotnem primeru se lahko opečete 
od vroče vode. Najprej vklopite hladno vodo in nato z roča-
jem postopoma uravnavajte temperaturo vode.

� Ne odstranjujte in ne dodajajte nobenih delov, sicer lahko 
pride do puščanja.

� Redno čistite glavo prhe, da se prepričate, da voda brizga 
brez upora.

� Otroci ne smejo uporabljati sončne prhe sami.
� Po namestitvi tuša napolnite cev. Ročico za nastavitev obr-

nite v položaj tople vode, če ima tuš glava vodni curek, je 
cev popolnoma napolnjena

► sl. 4
� Pozimi izpraznite vodo v cevi z odtočnim vijakom (1), da 

preprečite zmrzovanje cevi.
� Najprej vklopite hladno vodo in nato z ročajem postopoma 

uravnavajte temperaturo vode.
► sl. 5

� Obrnite se na modro stran in imate hladno vodo, nato na 
rdečo stran in imate toplo vodo.

Odlaganje med odpadke
Odstranjevanje izdelka
Ta izdelka ne spada med gospodinjske odpadke! Odstranite jo 
strokovno. Informacije o tem dobite pri pristojni družbi za odla-
ganje odpadkov.

Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene ume-
tne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Solardusche

Áttekintés
► 1. ábra
1. Lábcsavar szerelvény (1×)
2. Fogantyú (1×)
3. Műanyag csavaranya (1×)
4. Zuhanyfej (1×)

Méretek
► 2. ábra

Jellemzők:
� Könnyű kezelhetőség. A víz hőmérsékletét egyszerűen a 

fogantyú elforgatásával állíthatja be.
� A szolár zuhany nem melegszik fel magától, a forró víz elfo-

gyasztásakor a vizet újra fel kell tölteni és fel kell melegíteni 
a napnak kb. 4–6 órán keresztül.

Telepítés
– Fúrjon lyukakat a betonpadlóba vagy más szilárd felületre, 

rögzítse a szolár zuhanyzót a zacskóból származó csava-
rokkal, és győződjön meg arról, hogy a szolár zuhany nem 
esik össze erős szél vagy más külső erő hatására.

– Sokkal jobb, ha a napelemes zuhanyzót olyan helyekre 
telepíti, ahol a nap sokkal tovább süt, mint máshol. Segíthet 
a víz megfelelő hőmérsékletének használata közben.

– A vízbevezetéshez gyorscsatlakozó adaptert használnak. 
Javasoljuk rugalmas tömlők használatát. Győződjön meg 
arról, hogy ez a rugalmas tömlő ellenáll a 6 kg/cm² nyomás-
nak.

– Kérjük, a sérülések elkerülése érdekében szakemberrel 
szerelje fel a napelemes zuhanyt.

► 3. ábra
– Telepítéskor be kell illeszteni a rozsdamentes acél sínt és a 

tömítést, mielőtt becsavarja a fedelet, hogy elkerülje a szi-
várgást.

– Az összes alkatrész telepítése után futtasson egy tesztet, 
hogy megállapítsa, nincs -e probléma a szivárgással. A 
szállítás és a nem megfelelő kezelés a szerelés során meg-
lazíthatja az alkatrészeket, ami szivárgáshoz vezethet. A 
szivárgó alkatrészek szoros csavarozása segíthet a szivár-
gási probléma megoldásában.

Megjegyzések
� Erős napfényben, különösen nyáron, a csőben lévő víz 

nagyon magas hőmérsékletet ér el, ezért használat közben 
ne álljon a napfej alá. Ellenkező esetben leforrázhatja 
magát a forró víztől. Kérjük, először kapcsolja be a hideg 
vizet, majd fokozatosan állítsa be a víz hőmérsékletét a 
fogantyúval.

� Ne távolítson el és ne tegyen hozzá semmilyen alkatrészt, 
különben könnyen szivárgás léphet fel.

� Rendszeresen tisztítsa meg a zuhanyfejet, hogy a víz ellen-
állás nélkül fröccsenjen.

� A gyermekek nem használhatják egyedül a napelemes 
zuhanyzót.

� A zuhany felszerelése után töltse fel a tömlőt. Forgassa a 
beállító fogantyút forró víz állásba, amikor a zuhanyfej 
vízsugárral rendelkezik, a tömlő teljesen megtelt

► 4. ábra
� Télen ürítse ki a vizet a csőben a leeresztő csavarral (1), 

hogy megakadályozza a cső megfagyását.
� Először kapcsolja be a hideg vizet, majd fokozatosan állítsa 

be a víz hőmérsékletét a fogantyú segítségével.
► 5. ábra

� Forduljon a kék oldalra, és hideg vizet kap, forduljon a piros 
oldalra, és forró vizet kap.

A készülék selejtezése
A termék ártalmatlanítása
A termék nem a háztartási szemétbe való! Selejtezze szaksze-
rűen. Információt önkormányzatától vagy a hulladékbegyűjtő 
cégtől kaphat.

A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Solardusche

Pregled
► Sl. 1
1. Sklop nožnih vijaka (1×)
2. Ručka (1×)
3. Plastična matica (1×)
4. Tuš glava (1×)

Dimenzije
► Sl. 2

Karakteristike:
� Lako rukovanje. Temperaturu vode možete podesiti jedno-

stavnim okretanjem ručke.
� Solarni tuš se ne zagrijava sam, kada se potroši topla voda, 

voda se mora napuniti i zagrijati na suncu oko 4-6 sati.

Instalacija
– Izbušite rupe na betonskom podu ili drugoj čvrstoj površini, 

pričvrstite solarni tuš vijcima iz vrećice i pazite da se solarni 
tuš ne sruši zbog jakog vjetra ili drugih vanjskih sila.

– Mnogo je bolje instalirati solarni tuš na mjestima gdje sunce 
sja mnogo duže nego na drugim. Možda bi vam pomoglo 
imati odgovarajuću temperaturu vode dok je koristite.

– Za ulaz vode koristi se adapter za brzo spajanje. Preporu-
čujemo upotrebu fleksibilnih crijeva. Uvjerite se da ovo flek-
sibilno crijevo može izdržati pritisak od 6 kg/cm².

– Neka vam solarni tuš postavi stručnjak kako biste izbjegli 
ozljede.

► Sl. 3
– Prilikom ugradnje morate umetnuti šinu i brtvu od nehrđaju-
ćeg čelika prije pričvršćivanja poklopca kako biste izbjegli 
curenje.

– Nakon instaliranja svih komponenti pokrenite test da vidite 
ima li problema s curenjem. Transport i nepravilno rukova-
nje tokom ugradnje mogu olabaviti dijelove, što dovodi do 
curenja. Čvrsto pričvršćivanje dijelova koji propuštaju može 
pomoći u rješavanju problema s curenjem.

Primjedbe
� Na jakom suncu, posebno ljeti, voda u cijevi dostiže vrlo 

visoku temperaturu, pa ne smijete stajati ispod solarne 
glave kada je koristite. U suprotnom biste se mogli opeći od 
vruće vode. Molimo vas da prvo uključite hladnu vodu, a 
zatim postupno regulirajte temperaturu vode ručkom.

� Nemojte uklanjati niti dodavati dijelove, jer u protivnom 
može doći do curenja.

� Redovno čistite glavu tuša kako biste bili sigurni da voda 
prska bez otpora.

� Djeca ne smiju koristiti solarni tuš sami.
� Napunite crijevo nakon postavljanja tuša. Ručicu za pode-

šavanje trebate okrenuti u položaj tople vode, kada tuš 
glava ima mlaz vode, crijevo je potpuno napunjeno

► Sl. 4
� Zimi ispraznite vodu u cijevi pomoću ispusnog vijka (1) kako 

biste spriječili smrzavanje cijevi.
� Prvo uključite hladnu vodu, a zatim postupno regulirajte 

temperaturu vode pomoću ručke.
► Sl. 5

� Okrenite se na plavu stranu i imate hladnu vodu, a zatim na 
crvenu stranu i imate toplu vodu.

Odlaganje na otpad
Zbrinjavanje proizvoda
Ovaj proizvod se ne smije odložiti na kućni otpad! Propisno ga 
odložite na otpad. Informacije vezane za ovo možete dobiti u 
odgovornom preduzeću za uklanjanje otpada.

Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovarajuće označe-
nih umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
rabu.

Solardusche

Обзор
► Рис. 1
1. Узел винта лапки (1×)
2. Ручка (1×)
3. Пластиковая накидная гайка (1×)
4. Душевая лейка (1×)

Размеры
► Рис. 2

Характеристики:
� Легкость в обращении. Вы можете отрегулировать тем-
пературу воды, просто повернув ручку.

� Солнечный душ не нагревается сам по себе, когда горя-
чая вода израсходована, воду необходимо доливать и 
нагревать на солнце в течение примерно 4–6 часов.

Установка
– Просверлите отверстия в бетонном полу или другой 
твердой поверхности, закрепите солнечный душ вин-
тами из пакета и убедитесь, что солнечный душ не раз-
рушается из-за сильного ветра или других внешних сил.

– Гораздо лучше установить солнечный душ в местах, где 
солнце светит намного дольше, чем в других. Во время 
использования может помочь поддержание правильной 
температуры воды.

– Для входа воды используется переходник для быстрого 
соединения. Мы рекомендуем использовать гибкие 
шланги. Убедитесь, что этот гибкий шланг выдерживает 
давление 6 кг/см².

– Во избежание травм поручите установку солнечного 
душа специалисту.

► Рис. 3
– При установке вам необходимо вставить рейку из 
нержавеющей стали и прокладку перед тем, как завин-
тить крышку, чтобы избежать утечки.

– После установки всех компонентов запустите тест, 
чтобы увидеть, есть ли проблемы с утечками. Транспор-
тировка и неправильное обращение во время установки 
могут привести к расшатыванию деталей и утечке. 
Плотно скручивая протекающие детали вместе, можно 
решить проблему утечки.

Замечания
� При ярком солнечном свете, особенно летом, вода в 
трубке достигает очень высокой температуры, поэтому 
вам не следует стоять под солнечной головкой, когда вы 
ее используете. В противном случае вы можете ошпа-
риться горячей водой. Сначала включите холодную 
воду, а затем постепенно регулируйте температуру 
воды ручкой.

� Не снимайте и не добавляйте какие-либо детали, иначе 
могут возникнуть утечки.

� Регулярно очищайте душевую лейку, чтобы брызги 
воды не сопротивлялись.

� Детям не разрешается пользоваться солнечным душем 
в одиночку.

� Наполните шланг после того, как душ будет установлен. 
Вы должны повернуть ручку регулировки в положение 
горячей воды, когда душевая лейка имеет струю воды, 
шланг полностью заполнен.

► Рис. 4
� Зимой слейте воду из трубки с помощью сливного 
винта (1), чтобы предотвратить замерзание трубки.

� Сначала включите холодную воду, а затем постепенно 
регулируйте температуру воды ручкой.

► Рис. 5
� Повернитесь к синей стороне, и у вас будет холодная 
вода, и поверните к красной стороне, и у вас есть горя-
чая вода.

Утилизация
Утилизировать продукт
Этот продукт нельзя выбрасывать в бытовые отходы! Ути-
лизируйте его технически правильно. Информацию об этом 
Вы получите в компетентной организации, занимающейся 
вопросами ликвидации отходов.
Утилизация упаковки
Упаковка состоит из картона и соответствующим 
образом обозначенного пластика, которые могут 
подвергаться переработке.

– Позаботьтесь о том, чтобы эти материалы были 
переданы для вторичной переработки.

Solardusche

Επισκόπηση
► Εικ. 1
1. Συγκρότημα βιδών ποδιών (1)
2. Λαβή (1)
3. Πλαστικό παξιμάδι (1)
4. Κεφαλή ντους (1×)

Διαστάσεις
► Εικ. 2

Χαρακτηριστικά:
� Εύκολος χειρισμός. Μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
του νερού απλά γυρίζοντας τη λαβή.

� Το ηλιακό ντους δεν θερμαίνεται από μόνο του, όταν εξα-
ντληθεί το ζεστό νερό, το νερό πρέπει να ξαναγεμίσει και να 
θερμανθεί από τον ήλιο για περίπου 4-6 ώρες.

Εγκατάσταση
– Ανοίξτε τρύπες στο τσιμεντένιο πάτωμα ή σε άλλη συμπαγή 
επιφάνεια, ασφαλίστε το ηλιακό ντους με τις βίδες από την 
τσάντα και βεβαιωθείτε ότι το ηλιακό ντους δεν καταρρέει 
λόγω ισχυρών ανέμων ή άλλων εξωτερικών δυνάμεων.

– Είναι πολύ καλύτερο να εγκαταστήσετε το ηλιακό ντους σε 
μέρη όπου ο ήλιος λάμπει πολύ περισσότερο από ό, τι σε 
άλλα. Μπορεί να σας βοηθήσει να έχετε τη σωστή θερμο-
κρασία του νερού ενώ το χρησιμοποιείτε.

– Για την είσοδο του νερού χρησιμοποιείται προσαρμογέας 
ταχείας σύζευξης. Συνιστούμε τη χρήση εύκαμπτων σωλή-
νων. Βεβαιωθείτε ότι αυτός ο εύκαμπτος σωλήνας μπορεί 
να αντέξει την πίεση των 6 kg/cm².

– Παρακαλούμε εγκαταστήστε το ηλιακό ντους από ειδικό για 
να αποφύγετε τραυματισμούς.

► Εικ. 3
– Κατά την εγκατάσταση, πρέπει να τοποθετήσετε τη ράγα και 
το παρέμβυσμα από ανοξείδωτο χάλυβα πριν βιδώσετε το 
καπάκι για να αποφύγετε τη διαρροή.

– Αφού εγκαταστήσετε όλα τα εξαρτήματα, εκτελέστε μια 
δοκιμή για να δείτε εάν υπάρχουν προβλήματα με διαρροές. 
Η μεταφορά και ο ακατάλληλος χειρισμός κατά την εγκατά-
σταση μπορούν να χαλαρώσουν τα μέρη, οδηγώντας σε 
διαρροές. Το σφιχτό βίδωμα των εξαρτημάτων που διαρρέ-
ουν μπορεί να βοηθήσει στην επίλυση του προβλήματος 
διαρροής.

Παρατηρήσεις
� Σε έντονο ηλιακό φως, ειδικά το καλοκαίρι, το νερό στο 
σωλήνα φτάνει σε πολύ υψηλή θερμοκρασία, οπότε δεν 
πρέπει να στέκεστε κάτω από την ηλιακή κεφαλή όταν το 
χρησιμοποιείτε. Διαφορετικά, μπορείτε να ζεματιστείτε από 
το ζεστό νερό. Ενεργοποιήστε πρώτα το κρύο νερό και στη 
συνέχεια ρυθμίστε σταδιακά τη θερμοκρασία του νερού με 
τη λαβή.

� Μην αφαιρείτε ή προσθέτετε μέρη, διαφορετικά μπορεί 
εύκολα να προκύψουν διαρροές.

� Καθαρίζετε τακτικά την κεφαλή του ντους για να βεβαιωθείτε 
ότι το νερό πιτσιλίζει χωρίς αντίσταση.

� Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούν το ηλιακό 
ντους μόνο.

� Ξαναγεμίστε τον εύκαμπτο σωλήνα μετά την εγκατάσταση 
του ντους. Θα πρέπει να γυρίσετε τη λαβή ρύθμισης στη 
θέση ζεστού νερού, όταν η κεφαλή ντους έχει πίδακα νερού, 
ο εύκαμπτος σωλήνας είναι εντελώς γεμάτος

► Εικ. 4
� Το χειμώνα, αδειάστε το νερό στο σωλήνα χρησιμοποιώ-
ντας τη βίδα αποστράγγισης (1) για να αποφύγετε το 
πάγωμα του σωλήνα.

� Πρώτα ενεργοποιήστε το κρύο νερό και στη συνέχεια ρυθ-
μίστε σταδιακά τη θερμοκρασία του νερού χρησιμοποιώ-
ντας τη λαβή.

► Εικ. 5
� Γυρίστε στην μπλε πλευρά και έχετε κρύο νερό, και στρίψτε 
στην κόκκινη πλευρά και έχετε ζεστό νερό.

Διάθεση
Διάθεση του προϊόντος
Το προϊόν αυτή δεν ανήκει στα οικιακά απορρίμματα! Διαθέστε 
το με τον κατάλληλο τρόπο. Μπορείτε να λάβετε σχετικές πλη-
ροφορίες από τον αρμόδιο σύνδεσμο διάθεσης απορριμμάτων.
Διάθεση της συσκευασίας
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και πλαστικά 
με αντίστοιχη σήμανση, τα οποία μπορούν να ανακυ-
κλωθούν.

– Διαθέτετε αυτά τα υλικά προς ανακύκλωση.

Solardusche

Overzicht
► Afb. 1
1. Voetschroefmontage (1×)
2. Handvat (1×)
3. Kunststof wartelmoer (1×)
4. Douchekop (1×)

Afmetingen
► Afb. 2

Kenmerken:
� Gebruiksgemak. Je kunt de watertemperatuur eenvoudig 

aanpassen door aan de hendel te draaien.
� De zonnedouche warmt niet vanzelf op, wanneer het 

warme water op is, moet het water worden bĳgevuld en 
gedurende ca. 4-6 uur door de zon worden verwarmd.

Installatie
– Boor gaten in de betonnen vloer of een ander stevig opper-

vlak, zet de zonnedouche vast met de schroeven uit de zak 
en zorg ervoor dat de zonnedouche niet instort door harde 
wind of andere externe krachten.

– Het is veel beter om de zonnedouche te installeren op 
plaatsen waar de zon veel langer schĳnt dan op andere. Het 
kan helpen om de juiste temperatuur van het water te heb-
ben tĳdens het gebruik.

– Voor de watertoevoer wordt een snelkoppelingsadapter 
gebruikt. Wĳ adviseren het gebruik van flexibele slangen. 
Zorg ervoor dat deze flexibele slang bestand is tegen een 
druk van 6 kg/cm².

– Laat de zonnedouche door een specialist installeren om 
blessures te voorkomen.

► Afb. 3
– Bĳ het installeren moet u de roestvrĳstalen rail en pakking 

plaatsen voordat u het deksel vastschroeft om lekkage te 
voorkomen.

– Voer na het installeren van alle componenten een test uit 
om te zien of er problemen zĳn met lekken. Door transport 
en onjuiste behandeling tĳdens de installatie kunnen de 
onderdelen losraken, wat tot lekkage kan leiden. Als u de 
lekkende onderdelen stevig aan elkaar vastschroeft, kunt u 
het lekprobleem verhelpen.

Opmerkingen
� Bĳ sterk zonlicht, vooral in de zomer, bereikt het water in de 

buis een zeer hoge temperatuur, dus u moet niet onder de 
zonnekop gaan staan wanneer u deze gebruikt. Anders 
kunt u zich aan het hete water verbranden. Schakel eerst 
het koude water in en regel vervolgens geleidelĳk de water-
temperatuur met het handvat.

� Verwĳder of voeg geen onderdelen toe, anders kunnen er 
gemakkelĳk lekkages ontstaan.

� Maak de douchekop regelmatig schoon om ervoor te zor-
gen dat het water zonder weerstand opspat.

� Kinderen mogen de zonnedouche niet alleen gebruiken.
� Vul de slang opnieuw nadat de douche is geïnstalleerd. U 

moet de instelhendel naar de warmwaterpositie draaien, 
wanneer de douchekop een waterstraal heeft, is de slang 
helemaal vol

► Afb. 4
� Leeg in de winter het water in de buis met behulp van de 

aftapschroef (1) om te voorkomen dat de buis bevriest.
� Zet eerst het koude water aan en regel daarna geleidelĳk de 

watertemperatuur met behulp van de hendel.
► Afb. 5

� Draai naar de blauwe kant en je hebt koud water, en draai 
naar de rode kant en je hebt warm water.

Verwĳdering
Product verwĳderen
Dit product hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi behoorlĳk van. 
Informatie, contact op met uw afvalbeheerssamenwerkingsver-
band.

Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en overeenkomstig 
gekenmerkte kunststoffen, die hergebruikt kunnen 
worden.

– Zorg ervoor dat dit materiaal wordt hergebruikt.

Solardusche

Översikt
► bild 1
1. Fotskruvenhet (1×)
2. Handtag (1×)
3. Plastmutter (1×)
4. Duschhuvud (1×)

Mått
► bild 2

Egenskaper:
� Enkel hantering. Du kan justera vattentemperaturen genom 

att vrida på handtaget.
� Solduschen värms inte av sig själv, när varmvattnet är 

förbrukat måste vattnet fyllas på och värmas upp av solen i 
cirka 4–6 timmar.

PL Instrukcje obsługi

Model Pojemność Rozmiar L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

SI Priročnik za uporabo

model zmogljivosti Velikost L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

HU Használati utasítás

modell kapacitás Méret L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

BA/HR Priručnik za upotrebo

model kapacitet Veličina L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

RU Руководство по эксплуатации

модель емкость Размер L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

Информация о гарантии и сроке службы указана на 
маркировке упаковки продукции. Информация о дате 
изготовления указана на товаре. Информацию о 
стране происхождения смотрите на маркировке 
упаковки продукции.

GR Οδηγίες χρήσης

μοντέλο χωρητικότητα Μέγεθος L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

NL Gebruiksaanwĳzing

model- capaciteit Maat L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

SE Bruksanvisning

modell kapacitet Storlek L1 × L2
107298 18 l 144 × 214
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Installation
– Borra hål i betonggolvet eller annan fast yta, säkra 

solduschen med skruvarna från påsen och se till att 
solduschen inte faller ihop på grund av stark vind eller 
andra yttre krafter.

– Det är mycket bättre att installera soldusch på platser där 
solen skiner mycket längre än på andra. Det kan hjälpa att 
ha rätt temperatur på vattnet när du använder det.

– En snabbkopplingsadapter används för vattenintaget. Vi 
rekommenderar användning av flexibla slangar. Se till att 
denna flexibla slang tål trycket 6 kg/cm².

– Var vänlig och installera en sol dusch av en specialist för att 
undvika skador.

► bild 3
– Vid installation måste du sätta in rostfritt stålskena och 

packning innan du skruvar på locket för att undvika läckage.
– Efter att ha installerat alla komponenter, kör ett test för att 

se om det finns några problem med läckor. Transport och 
felaktig hantering under installationen kan lossa delarna, 
vilket kan leda till läckage. Att skruva ihop de läckande 
delarna ordentligt kan hjälpa till att åtgärda 
läckageproblemet.

Anmärkningar
� I starkt solljus, särskilt på sommaren, når vattnet i röret en 

mycket hög temperatur, så du ska inte stå under solhuvudet 
när du använder det. Annars kan du skålla dig från det 
varma vattnet. Slå först på det kalla vattnet och reglera 
sedan gradvis vattentemperaturen med handtaget.

� Ta inte bort eller tillsätt delar, annars kan läckor lätt uppstå.
� Rengör duschhuvudet regelbundet så att vattnet stänker 

utan motstånd.
� Barn får inte använda solduschen ensam.
� Fyll på slangen efter att duschen är installerad. Du bör vrida 

justeringshandtaget till varmvattenläget, när duschhuvudet 
har vattenstråle är slangen helt full

► bild 4
� På vintern tömmer du vattnet i röret med 

avtappningsskruven (1) för att förhindra att röret fryser.
� Slå först på det kalla vattnet och reglera sedan gradvis 

vattentemperaturen med handtaget.
► bild 5

� Vänd till den blå sidan och du har kallt vatten, och vänd till 
den röda sidan och du har varmt vatten.

Bortskaffning
Bortskaffa produkten
Produkten får inte kastas i hushållssoporna! Bortskaffa den 
korrekt. Information om detta erhålls från ansvarig 
avfallshanteringsorganisation.

Bortskaffning av förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper och 
plastdetaljer med motsvarande märkning, vilka alla 
kan återvinnas.

– Lämna dessa material till återvinningen.

Solardusche

Yleiskatsaus
► Kuva 1
1. Jalkaruuvikokoonpano (1×)
2. Kahva (1×)
3. Muovinen mutteri (1×)
4. Suihkupää (1×)

Mitat
► Kuva 2

Ominaisuudet:
� Helppo käsitellä. Voit säätää veden lämpötilaa kääntämällä 

kahvaa.
� Aurinkosuihku ei lämpene itsestään, kun lämmin vesi on 

käytetty loppuun, vesi on täytettävä ja lämmitettävä 
auringossa n. 4–6 tuntia.

Asennus
– Poraa reikiä betonilattiaan tai muuhun kiinteään pintaan, 

kiinnitä aurinkosuihku pussin ruuveilla ja varmista, että 
aurinkosuihku ei romahda voimakkaan tuulen tai muiden 
ulkoisten voimien vuoksi.

– On paljon parempi asentaa aurinkosuihku paikkoihin, joissa 
aurinko paistaa paljon kauemmin kuin muihin. Se voi auttaa 
oikean veden lämpötilan käyttämisessä.

– Vedenottoaukkoon käytetään pikakytkentäadapteria. 
Suosittelemme joustavien letkujen käyttöä. Varmista, että 
tämä joustava letku kestää 6 kg/cm² paineen.

– Anna aurinkosuihkun asentaa asiantuntija vammojen 
välttämiseksi.

► Kuva 3
– Kun asennat, sinun on asennettava ruostumattomasta 

teräksestä valmistettu kisko ja tiiviste ennen kannen 
kiinnittämistä vuotojen välttämiseksi.

– Kun olet asentanut kaikki komponentit, testaa, onko 
vuotoissa ongelmia. Kuljetus ja väärä käsittely asennuksen 
aikana voivat irrottaa osia ja aiheuttaa vuotoja. Vuotavien 
osien tiivis ruuvaaminen yhteen voi auttaa korjaamaan 
vuoto -ongelman.

Huomautukset
� Voimakkaassa auringonvalossa, etenkin kesällä, putken 

vesi saavuttaa erittäin korkean lämpötilan, joten älä seiso 
aurinkopään alla, kun käytät sitä. Muuten voit polttaa itsesi 
kuumasta vedestä. Kytke ensin kylmä vesi päälle ja säädä 
sitten veden lämpötila asteittain kahvalla.

� Älä poista tai lisää mitään osia, muuten vuotoja voi tapahtua 
helposti.

� Puhdista suihkupää säännöllisesti varmistaaksesi, että vesi 
roiskuu ilman vastusta.

� Lapset eivät saa käyttää aurinkosuihkua yksin.
� Täytä letku suihkun asennuksen jälkeen. Käännä 

säätökahva käyttövesiasentoon, kun suihkupäässä on 
vesisuihku, letku on täysin täynnä

► Kuva 4
� Talvella tyhjennä vesi putkesta tyhjennysruuvilla (1) putken 

jäätymisen estämiseksi.
� Kytke ensin kylmä vesi päälle ja säädä sitten veden 

lämpötila asteittain kahvasta.
► Kuva 5

� Käänny siniselle puolelle ja sinulla on kylmää vettä, ja 
käänny punaiselle puolelle ja sinulla on kuumaa vettä.

Hävittäminen
Tuotteen hävittäminen
Tuote ei saa hävittää talousjätteen mukana! Hävitä se 
asiaankuuluvasti. Tietoja tästä saat vastaavalta jätelaitokselta.

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti 
merkityistä muoviosista, jotka voidaan kierrättää.

– Vie nämä materiaalit uudelleenkäytettäviksi.

Solardusche

Шолу
► 1-сур.
1. Аяқтық бұрандалы жинақ (1×)
2. Тұтқа (1×)
3. Пластикалық гайка (1×)
4. Душ басы (1×)

Өлшемдері
► 2-сур.

Сипаттамасы:
� Оңай өңдеу. Тұтқаны бұру арқылы судың температура-
сын реттеуге болады.

� Күн душ өздігінен қызып кетпейді, ыстық су таусылғанда 
суды күн сəулесімен толтырып, шамамен 4-6 сағат қыз-
дыру керек.

Орнату
– Бетон еденге немесе басқа қатты бетке тесіктер бұрғы-
лаңыз, күн душын сөмкеден бұрандалармен бекітіңіз 
жəне қатты душтан немесе басқа сыртқы күштердің 
əсерінен күн душының құлап кетпеуін қадағалаңыз.

– Күн душын басқаларға қарағанда əлдеқайда ұзақ күн 
сəулесі түсетін жерлерге орнатқан əлдеқайда жақсы. 
Бұл суды пайдалану кезінде дұрыс температураны 
алуға көмектеседі.

– Су кіру үшін жылдам қосылатын адаптер қолданылады. 
Біз икемді шлангтарды қолдануды ұсынамыз. Бұл 
икемді шланг 6 кг/см² қысымға төтеп беретініне көз жет-
кізіңіз.

– Жарақат алмау үшін маманға күн душымен жабдықта-
уды сұраймыз.

► 3-сур.
– Орнату кезінде ағып кетпес үшін қақпақты бұрамас 
бұрын баспайтын болаттан жасалған рельсті жəне 
тығыздағышты салу керек.

– Барлық компоненттерді орнатқаннан кейін, ағып кету 
кезінде ақаулар бар -жоғын тексеру үшін тест өткізіңіз. 
Тасымалдау жəне орнату кезінде дұрыс ұстамау бөл-
шектерді босатып, ағып кетуіне əкелуі мүмкін. Ағып 
кететін бөлшектерді мықтап бұрау ағып кету мəселесін 
шешуге көмектеседі.

Ескертулер
� Күшті күн сəулесінде, əсіресе жазда, түтіктегі су өте 
жоғары температураға жетеді, сондықтан оны қол-
данғанда күн басының астында тұруға болмайды. Əйт-
песе, сіз ыстық судан күйіп қалуыңыз мүмкін. Алдымен 
суық суды қосыңыз, содан кейін тұтқамен судың темпе-
ратурасын біртіндеп реттеңіз.

� Бөлшектерді алып тастамаңыз немесе қоспаңыз, əйт-
песе ағып кету оңай болуы мүмкін.

� Судың кедергісіз шашырауын қамтамасыз ету үшін душ 
басын үнемі тазалаңыз.

� Балаларға күн сəулесінен душ қабылдауға болмайды.
� Душ орнатылғаннан кейін шлангты толтырыңыз. Реттеу 
тұтқасын ыстық су күйіне бұру керек, душ басына су аға-
тын кезде, шланг толығымен толады

► 4-сур.
� Қыста түтіктің қатып қалуын болдырмау үшін ағызу 
бұрандасы (1) көмегімен түтіктегі суды босатыңыз.

� Алдымен суық суды қосыңыз, содан кейін тұтқаны пай-
даланып судың температурасын біртіндеп реттеңіз.

► 5-сур.
� Көк жағына бұрылыңыз, сізде суық су бар, ал қызыл 
жағына бұрылсаңыз, сізде ыстық су бар.

Кəдеге жарату
Өнімді кəдеге жарату
Бұл өнімді тұрмыстық қоқысқа тастауға болмайды! Оны 
техникалық қауіпсіз жолмен утилизациялаңыз. Бұл туралы 
ақпаратты қалдықтарды жою мəселелерімен айналысатын 
құзырлы ұйымдардан аласыз.
Орамды кəдеге жарату
Орам қайта өңдеуге жіберілуі мүмкін картоннан 
жəне сəйкес белгіленген пластиктен тұрады.

– Бұл материалдардың қайта өңдеуге жіберілуін 
қадағалаңыз.

FI Käyttöohje

malli- kapasiteettia Koko L1 × L2
107298 18 l 144 × 214

KAZ Пайдалану жөніндегі нұсқаулық

үлгі сыйым-
дылық

Өлшемі L1 × L2

107298 18 l 144 × 214

Кепілдік пен қызмет ету мерзімі туралы ақпарат 
өнімнің қаптамасындағы таңбаламада көрсетілген. 
Өндірілген күні туралы ақпарат тауар үстінде 
белгіленген. Шыққан ел туралы ақпарат өнімнің 
қаптамасындағы белгілемеде көрсетілген.


